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  Afiainknak, Aaronnak és Matthew-nak,


  mindkettőtöket nagyon szeretünk.


  


  


  És őszinte hálával mindazoknak,


  akik imádkoztak a családunkért.


  El sem tudjátok képzelni, milyen nagyra értékeljük


  az imádságaitokat.


  


  


  


  


  Az egész emberiség egyetlen könyv, ugyanannak a szerzőnek


  az alkotása...


  Senki sem különálló sziget.


  (John Donne)


  


  


  Dicsérje mindenki azt a hidat, amely átvezeti őt a túlpartra!


  (Angol közmondás)


  


  


  Ezért hozzád imádkozzék minden hívő, amíg megtalálhat.


  Ha nagy vizek áradnak is, nem érik el őt.


  (Zsoltárok, 32:6)


  Első fejezet


  1819. április


  Benjamin Booker szíve hevesen kalapált, miközben Anglia és Wales Központi Büntetőbíróságán ücsörgött. Végre ítélőszék elé került az eddigi legfontosabb ügye, és ezzel esélyt kapott arra, hogy bebizonyítsa a rátermettségét az ügyvédi iroda tulajdonosai előtt.


  Atárgyalótermen most is pont ugyanolyan zűrzavar uralkodott, mint máskor: a karzaton nézők és újságírók zajongtak, a tanúk odalent őgyelegve várták, hogy sorra kerüljenek, a parókás ügyvédek és ügyészek úgy heccelték egymást, mint a bokszolók a ringben.


  Ahatalmas teremben ragyogott a fényesített lambéria, a falat egy stilizált kereszt és korona díszítette az emelvény fölött, ahol a fehér parókás bíró ült a csillogó palástjában. Benjamin bal oldalán tizenkét férfi esküdt gyülekezett a háromemeletes padsorban, hogy meghallgassák a vallomásokat.


  Benjaminnek nem volt felszólalási joga a bíróságon, ő a háttérben dolgozott a védelem megalapozásán, így megbízott egy ügyvédet, hogy képviselje a védencét. Leült oldalra, és némán imádkozott a sikerért. Belehasított a bűntudat a felismeréstől, hogy mostanában elhanyagolta az imádkozást. Olyan biztosra vette, hogy Susan Stark igazat mondott, hogy az egész karrierjét és hírnevét feltette ennek a pernek a végkimenetelére.


  Ami katasztrofális hibának bizonyult.


  Az ügy a következő volt: William Stark feleségül vette Susan Wettenhallt, a vagyontalan, de lélegzetelállítóan gyönyörű ifjú lányt. Később azonban a férfi találkozott egy gazdag, évi ötezer font jövedelemmel rendelkező örökösnővel, és megbánta a döntését. Mivel válást szinte képtelenség volt kieszközölni, úgy döntött, hogy bigámiával vádolja meg a feleségét, hogy megszabaduljon tőle, és most azt állította, hogy rájött: a nő már férjnél volt, amikor ők összeházasodtak.


  Ám az asszony bizonyítékokkal támasztotta alá az állítását: bemutatta a férj és a kiszemelt jövendőbelije, az örökösnő leveleit; behívtak egy tanút, aki látta, ahogy ők ketten titokban találkoztak; de még az az újsághirdetés is mellette szólt, amelyet Mr. Stark adott fel, és amelyben jutalmat ajánlott bármilyen Jane Wilson nevű személynek  nagyon gyakori név , ha tanúskodik az ügyben.


  Benjamin személyesen beszélgetett el a lelkésszel, aki egy évvel korábban összeadta Mr. és Mrs. Starkot. Úgy tűnt, minden rendben. Ennek ellenére minden rábeszélőképességét elő kellett vennie, amikor megpróbált meggyőzni egy jó nevű ügyvédet, hogy képviselje a bíróságon a megkárosított feleséget. Mr. Sullivan először visszautasította a felkérését, csak akkor fogadta el, miután Ben biztosította, hogy nyerni fog.


  Mr. Knowles, a vád képviselője azzal kezdte, hogy tanúnak szólította a Piccadillyn álló Szent Jakab-templom lelkészét, Susan ugyanis állítólag ott ment férjhez először.


  Az egyházfi elővett egy házassági anyakönyvet, amelybe be volt jegyezve Enos Redknap és Sukey Hall egybekelése. Amenyasszony neve hasonlított Mrs. Stark leánykori nevére, de nem volt ugyanaz. Alelkész beismerte, hogy nem emlékszik az érintett felekre, és nem tudja azonosítani a padon ülő vádlottat.


  Az ügy jól indult.


  Ekkor azonban a második tanú, egy bizonyos Mrs. Pruitt, született Jane Wilson Sukey Hallként azonosította a vádlottat, és azt mondta, hogy ő jelen volt az esküvőn.


  Sullivant nem érte váratlanul a vallomás.


  Meg tudja erősíteni valaki, hogy ön az a Jane Wilson, aki aláírta a házassági anyakönyvet?  kérdezte.


  Aférjem és a húgom természetesen tanúsíthatja, hogy ez a leánykori nevem.  Atanú megérintette az előtte heverő könyvet.  És ez itt az én nevem a könyvben. Hajlandó vagyok megesküdni rá, hogy ez itt az én kézírásom.


  Anő elég meggyőző volt. Benjamin mellkasa összeszorult, kezdett szédülni. Csak nyugalom, Booker!, intette magát.


  Sullivan bemutatta a hirdetést, amelyet Mr. Stark adott fel, és megkérdezte a tanút, hogy kapott-e bármiféle pénzbeli juttatást a vallomásáért. Anő tagadta, Benjamin azonban remélte, hogy sikerült elültetni a gyanakvást az esküdtek fejében.


  Ezt követően egy korábbi fogadótulajdonost szólítottak tanúskodni, és ekkor végre minden tisztázódni kezdett. Ő is Sukey Hallként azonosította Mrs. Starkot. Nem volt jelen az esküvőn, de utána koccintott az ifjú párral az otthonában, Miss Hall ugyanis akkoriban nála lakott.


  Benjamin magán érezte Sullivan döbbent és dühös pillantását, ő azonban csak makacsul bámult maga elé, bár forgott a gyomra. Ennyire félreismerte volna az ügyfelét? Kételkedett benne, hogy a felettesei megbocsátanak neki egy ekkora baklövést. Ami még rosszabb: ha elveszíti az állását, az egész hátralévő életében azt fogja hallgatni az apjától, hogy én megmondtam.


  Ön is részesedést kap az ötezer fontból, asszonyom? Csakis így lehet!  tiltakozott Mrs. Stark a vádlottak padjáról.


  Sajnos, drágám, semmit sem kapok  felelte vidáman az idős nő.  Manapság egyetlen vasam sincs.


  Sullivan feltett pár kérdést az idős tanúnak, remélve, hogy be tudja bizonyítani: a nyolcvan feletti nőt már cserben hagyta az emlékezete, neki azonban még mindig úgy vágott az esze, mint a borotva.


  Végül maga Mr. Stark lépett a tanúk padjára.


  Nézze meg ezt a fiatal nőt a vádlottak padján!  utasította Knowles.  Feleségül vette őt?


  Igen, tavaly április hatodikán.


  Aférje akkor még élt?


  Igen... ahogy most is. Bár csak mostanában szereztem tudomást a létezéséről.


  Hogyan szerzett róla tudomást, amikor a védelem nyilván képtelen volt kideríteni?  Knowles ravaszul Sullivanre pillantott, ő pedig újra Benjaminre meredt szikrázó szemmel.


  Apám gyanút fogott, és felkért egy Bow Street-i nyomozót, hogy derítsen ki mindent az újdonsült menyéről  magyarázta Mr. Stark.  Ő jött rá, hogy a tudtomon kívül egy férjes asszonyt vettem feleségül.  Mr. Stark elvörösödött a beismeréstől.  Becsapott.


  Susan könyörögve pillantott az esküdtekre.


  Soha nem kértem egy vasat sem Mr. Starktól, isten engem úgy segéljen! És mindennap a nyakamra járt, hogy legyek a felesége. Tudta, ki vagyok. Nem titkoltam előle. Mégis elvett.


  Kimondta. Épphogy csak vallomást nem tett. Bennek hányingere támadt, rájött, hogy a nő egyenesen a szemébe hazudott, ő pedig minden álnok szót elhitt.


  Ha azt hiszed, hogy hajlandó lettem volna szántszándékkal feleségül venni egy könnyűvérű nőt, aki ezzel bigámiát követ el, súlyos tévedésben élsz.


  Benjamin torkát marta az epe.


  Sullivan épp csak pár kérdést tett fel Mr. Starknak, és a védelem egyik tanúját sem hívta be. Benjamin tudta, hogy nincs mit tenni. Összeszorult a szíve: a karrierje véget ért. Becsapta egy gyönyörű, hazug nő, éppúgy, ahogy Mr. Starkot. Borzalmas kudarcot vallott.


  Végül a vádlott a bíróság irgalmára bízta magát, szegénységre és végszükségre hivatkozott, könyörgött, hogy legyenek elnézőek vele.


  Az esküdtek rövid tanácskozás után bűnösnek találták. Abíró hat hónap szabadságvesztésre ítélte, és jelképes pénzbüntetést mért ki rá: egy shillinget.


  Anő nyilván nem fogja magára vállalni az ügyvéd költségeit. Miután Benjamin bízta meg Sullivant, a cég lesz köteles kifizetni a honoráriumát. Eltökélte, hogy ő fogja állni a kevéske félretett pénzéből.


  Sullivan dühöngött, megalázva érezte magát ettől a megsemmisítő vereségtől. Azt sziszegte a bajsza alatt, hogy mindenkinek el fogja mondani, hogy Benjamin Booker kezeskedett a nő ártatlanságáért, és rábeszélte őt, hogy a józan belátása ellenére is vállalja el ezt az ügyet.


  Benjamin nem hibáztathatta emiatt. Ő is mérges volt önmagára, és megalázva érezte magát, rettegett, hogy mit fog szólni Mr. Hardy, amikor tudomást szerez erről az óriási baklövésről. Hamarosan mindenki hallani fog róla, hála a fecsegő nézőknek, a kárörvendő ellenfeleknek és a fürge kezű újságíróknak.


  Miközben a vádlottat elvezették, Benjamin nagy nehezen rávette magát, hogy szembenézzen vele.


  Sajnálom, Mr. Booker  mondta a nő.  Nem hittem volna, hogy megtalálják Jane-t, különösen, miután férjhez ment. És hát ki gondolta volna, hogy az az öregasszony még mindig életben van? Évekkel ezelőtt lerombolták a fogadóját. Nos, azért köszönöm, hogy megpróbálta.


  Nem tettem volna, ha tudtam volna, hogy a szemembe hazudott!


  Ó...  sóhajtott a nő bánatosan.  Hiányzik a csodálat, amit régen a szemében láttam!  Visszapislogta a szeméből a váratlan könnyeket.  Az az igazság, hogy Enos hat hónappal az esküvőnk után elhagyott, hogy elcsábíthasson egy opera-énekesnőt, én pedig kénytelen voltam egyedül gondoskodni magamról. Túl későn tudtam meg, milyen veszedelmes alak, így hát megváltoztattam a nevemet, hogy megvédjem magam. Mennyei ajándéknak tűnt, amikor Mr. Stark udvarolni kezdett nekem. Úgy éreztem, hogy nincs más lehetőségem, megint férjhez kell mennem, ha életben akarok maradni.


  Igaz egyáltalán valami ebből a történetből?, töprengett Benjamin. Megacélozta magát a nő cselszövései ellen  bár már korábban is így tett volna! , és lehajtott fejjel, égő arccal kiment a tárgyalóteremből. Füttyögés és kiabálás kísérte.


  Benjamin visszament a Norris, Hardy és Hunt Ügyvédi Irodába. Mr. Hardy elment találkozni egy ügyféllel, így Ben kénytelen volt estig várni, hogy beszélhessen vele. Részben rettegett ettől a beszélgetéstől, részben azonban vágyott is rá, mert azt remélte, hogy a mentora felmenti őt, vagy legalább meg fogja érteni.


  Addig időzött odabent, hogy majdnem besötétedett, mire kilépett az épületből. Alámpagyújtogatók már meggyújtották az utcalámpákat, amikor átszelte a Lincoln Inns Fieldet, aztán végigbaktatott a Coventry Streeten AKirálynő Képéhez címzett fogadóig. Mr. Hardy már régóta ezt a félreeső kocsmát részesítette előnyben a jóval közelebbi Hét Csillaggal szemben, ahová olyan sokan jártak a jogászi kar tagjai közül, hogy már nem lehetett ott nyugodtan beszélgetni, mivel a riválisaik minden szavukat hallották.


  Benjamin levette a kalapját, belépett a csendes italozóba, majd körbenézett odabent. Asötét fa, a meleg tűz, a lakályos fülkék és falmélyedések általában kényelmet és kellemes időtöltést ígértek. De nem ezúttal.


  Mr. Hardy korábban érkezett, és a szokásos kandallósarkukban ücsörgött egy magas háttámlás padon, szivarfüstbe burkolózva. Az ügyvédi iroda vezető üzlettársa általában nem ivott erősebbet egy fél korsó sörnél, ma este azonban egy pohár whisky állt előtte.


  Benjamin megértette. Ő is vágyott rá, hogy egy erős italban keressen enyhülést, de ellenállt a késztetésnek, mivel tudta, hogy a megkönnyebbülés úgyis csak rövid ideig tartana, viszont fájdalmas következményekkel járna.


  Nagyon sajnálom, uram. Rettenetesen. Teljes mértékben hittem az ártatlanságában.


  Az ötvenöt éves férfi vékony, jóképű arca hirtelen jóval idősebbnek nézett ki a koránál.


  Tudom, hogy hittél benne. Feltetted rá a hírnevedet... és Sullivanét is.


  Benjamin elfintorodott kínjában.


  És most nemcsak a saját szakmai híremet tettem tönkre visszavonhatatlanul, hanem az egész cégét is.


  Robert Hardy felemelte a kezét.


  Fölösleges újra elcitálni a történteket. Sullivan megkeresett, és tudósított a részletekről. Kijelentette, hogy többé nem képviseli az ügyfeleinket a bíróságon. Pedig ő az egyik legjobb.


  Benjamin leült, körbelengte a citrusos-fűszeres dohányfüst.


  Tényleg nagyon sajnálom, uram. Én...


  Elég a bocsánatkérésből!  csattant fel Hardy.  Sajnálkozással nem oldjuk meg a problémát. Néha tettekre van szükség.


  Az éles szavak úgy érték Bent, mintha arcul ütötték volna. Hirtelen megint kisfiúnak érezte magát, aki összehúzza magát az apja rideg feddése hallatán. Vajon Mr. Hardy el akarja bocsátani? Nem vádolta volna érte.


  Amentora szemügyre vette Bent, az arca ellágyult.


  Nos, nem fogok még több hamut szórni a fejedre. Már így is eleget ostoroztad magad mindkettőnk helyett. Én azt az átkozott nőt vádolom.


  Benjamin bólintott.


  Őszintén hittem neki, uram. Micsoda színésznő! És én micsoda bolond vagyok! Ostoba, hiszékeny bolond.


  Az idősebbik férfi felsóhajtott.


  Nem te vagy az első, és nem is az utolsó, akit rászedett egy gyönyörű nő.  Hardy megforgatta az italt a poharában.  De vége. Azt tetted, amit helyesnek éreztél. Sokat kockáztattál azért, hogy megvédj valakit, akit nagyra tartottál, aztán kiderült, hogy érdemtelenre pazaroltad az elismerésedet. Bizonyos értelemben dicséretes tett volt. Bár kétségtelen, hogy meg kell majd fizetned az árát.


  Avezető üzlettárs megint felsóhajtott, a tekintete a távolba révedt.


  Micsoda megpróbáltatásokkal teli néhány év áll mögöttem! Elveszítettem a szeretett feleségemet. Alányom nem az elvárásaim szerint ment férjhez. Norris nyugdíjba vonul. Capstone elhagyta Londont, hogy valami vidéki kisvárosban nyisson praxist. Vidéki ügyvéd! Ugye te nem tervezel ilyesmit?


  Soha, uram. Én londoni vagyok, itt születtem, itt is nőttemfel.


  Hardy bólintott.


  És most még ez is... Nagy csapás, nem tagadom.


  Benjamin lehajtotta a fejét, a füle égett a szégyentől.


  Hardy észrevette, áthajolt az asztal fölött, és vigasztalóan megszorította Ben vállát.


  Fel a fejjel! Valahogy majdcsak kibírjuk.


  Hardy hátradőlt, és a poharával matatott. Kicsúszott az ujjai közül, kicsurrant belőle pár csepp ital. Ben ritkán látta ennyire szórakozottnak ezt az embert.


  Mr. Hardy a karórájára pillantott, és hirtelen felállt.


  Nem vettem észre, hogy már ennyire eljárt az idő.  Felhúzta a kopott, pecsétes kesztyűjét, amely alig volt jobb Benjaminénél. Afiatalembernek az jutott eszébe, hogy ha nincs asszony a háznál, annak a férfiak öltözéke mindig kárát látja.


  Már egy órája oda kellett volna érnem Cordeliához  tette hozzá Hardy.


  Benjamin is felállt, és nyelt egyet.


  Hogy van a lánya?  kérdezte.


  Jól. Szép nagy házuk van. Most már bármelyik nap megszülethet az első unokám.


  Ó... Gratulálok, uram! Korábban is szólhatott volna.


  Nem akartam feltépni a sebeket.


  Szó sincs róla, uram. Örülök a boldogságának, és az önénekis.


  Köszönöm.


  Benjamin követte kifelé a férfit, befordultak a sarkon, és elindultak a Haymarket Streeten; a ruhájukba beleivódott a kocsma édes-savanyú szaga.


  Hazakísérem, uram  ajánlkozott Benjamin, mivel tudta, hogy sötétedés után gyakran portyáznak az utcákon rablók.


  Arra semmi szükség.


  Benjamin azonban csak gyalogolt tovább mellette. Már évek teltek el azóta, hogy Hardy mellé szegődött, és most úgy érezte helyesnek, hogy egy ilyen nehéz nap után elkísérje.


  ASt. Jamess Square-hez közeledve hirtelen lármázást hallottak: egy éjjeliőr kiabált segítségért. Követték a hangját, és befordultak a tér felé.


  Egy siránkozó nő jajveszékelése csapta meg a fülüket. Akét jogász aggódva összenézett, aztán elsiettek III. Vilmos szobra előtt, majd átvágtak a tér közepét borító gyepen.


  ASt. Jamess Square divatos része volt a városnak, és népszerű a gazdag felsőbb osztálybeliek, valamint az arisztokrácia körében. Aszerényebb, déli oldalán húzódó házsort azonban művészek, államférfiak, orvosok és jogászok lakták.


  Aházak felé közeledve Benjamin meglátott egy idős éjjeliőrt ahuszonhármas szám oszlopcsarnokában, az égő lámpások fényében.


  Mr. Hardy reszketegen szívta be a levegőt.


  AWilder-rezidencia...  Benjamin felé fordult, a szája megfeszült.  Itt lakik Percival Norris.


  Mr. Norris nem sokkal korábban vonult vissza a Norris, Hardy és Hunt Ügyvédi Irodából, hogy a teljes figyelmét a Wilder-birtoknak szentelhesse, amelynek ő volt az egyedüli hagyatéki gondnoka. Benjamin már jó ideje nem látta őt, csak a nevét az iroda ajtaján, a levelezőlapokon és a rengeteg régi aktán.


  Az éjjeliőr mögött egy középkorú szolgáló állt, aki a zsebkendőjébe zokogott.


  Ismerem az úriembert, aki itt lakik  fordult Mr. Hardy a férfi felé.  Mi történt?


  Attól tartok, meghalt, uram.


  Aszolgáló erre megint jajveszékelni kezdett.


  Az ősz hajú őr elfintorodott, és a hüvelykujjával a ház felé bökött.


  Épp most ment be a körzeti rendőrbiztos.


  Benjamin a mentorára pillantott, összeszorult a szíve a férfi miatt, akinek már így is olyan sok csapást kellett elviselnie.


  Részvétem, uram.


  Arendőrbiztos nem sokkal később kijött a bejárati ajtón. Benjamin felismerte az ifjú Buxtont, akivel néhány régebbi ügy kapcsán találkozott.


  Ó, jó estét, Mr. Hardy és Mr. Booker!  köszönt a férfi, amikor észrevette őket.  Gondolom, hallották, mi történt. Mr. Norrist megölték.


  Megölték?  ismételte Mr. Hardy.  Szent egek! Hogyan? Biztos benne?


  Úgy tűnik  bólintott a rendőr.  Szerintem egy betörő lehetett. Most megyek értesíteni a Bow Street-i nyomozóirodát meg a halottkémet.


  Bemehetek?  kérdezte Mr. Hardy komoran.  Mr. Norris régi barátom volt.


  Buxton rendőrbiztos egy darabig habozott, aztán vállat vont.


  Szerintem semmi akadálya. Mivel jogászok, tudják, hogy nem érhetnek hozzá semmihez. Ahalottkém valószínűleg vizsgálatot fog indítani.  Arendőr meghagyta az éjjeliőrnek, hogy vigyázzon a házra, és elment értesíteni a megfelelő hatóságokat.


  Bekísérem  ajánlkozott Ben.


  Köszönöm, Ben. De menj csak haza! Elég tragédiát láttál már ma  felelte Hardy némi bizonytalankodás után.


  Nem, uram. Ez a legkevesebb, amit tehetek. Nem szabad egyedül maradnia.


  Mivel az idősebbik férfi nem tiltakozott tovább, Benjamin elindult a lépcsőn, a tekintetével a kapu zárját vizsgálva.


  Itt nincs jele betörésnek. Van hátsó ajtó?


  Igen  felelte az éjjeliőr.  Tárva-nyitva állt, amikor megérkeztem.


  Aszolgáló megtörölte az orrát.


  Én vagyok itt a házvezetőnő. Mutatom az utat.  Átvezette őket az épületen a hátsó kertajtó felé. Benjamin Hardy mellett lépkedett, az idősebb férfi arca eltökélten megfeszült. Milyen borzalmas lehet a tudat, hogy nemsokára látni fogja egy barátja holttestét, különösen, mivel az illető erőszakos halált halt! Benjamin torka elszorult a gondolattól. Emlékeztette magát, hogy a mentora nem először szembesül az elmúlással, és jobban hozzászokott, hogy mások tragédiájának a körülményeit végighallgassa, mint amennyire szerette volna.


  Ahátsó ajtónál megint betörésre utaló nyomokat kerestek, de semmit sem találtak.


  Nem zárjuk mindig kulcsra ezt az ajtót  jegyezte meg a házvezetőnő bocsánatkérően.


  Törtek be ablakot?


  Nem vettem észre.  Afolyosó vége felé mutatott.  Az első ajtó jobbra. Aszalonban rendezte be az irodáját.  Anő azonban nem ment közelebb, gyorsan visszavonult arra, amerről jöttek.


  Az ajtó csukva volt. Mivel Benjamin látta, hogy Hardy elbizonytalanodik, kinyújtotta a karját, és belökte neki.


  Odabent egy komódon lámpás égett, megvilágítva a szobát. Egy ősz hajú férfi feküdt arccal az íróasztalra borulva, az egyik orcája az asztallapnak nyomódott, a haja a homlokába lógott, a látható szeme vakon bámult maga elé. Ajobb karját kinyújtotta maga előtt az asztalon, egy pisztolyt tartott benne. Abal keze ökölbe szorítva lógott az oldalán.


  Mr. Hardy pillantása a fegyverre tévedt.


  Nem is tudtam, hogy volt pisztolya.


  Benjamin a döbbent mentorára pillantott, majd megint szemügyre vette a holttestet. Úgy emlékezett Percival Norrisra, mint köpcös, magabiztos, fennhéjázó alakra. Ez most mind semmivé lett. Csak egy halovány porhüvely maradt belőle.


  Benjamin szemügyre vette az elé táruló képet.


  Érthető, hogy a rendőr úgy véli, egy betörő ölte meg. Az asztalfiók kihúzva. Akezében pisztoly. Talán hallotta vagy látta, hogy idegen hatolt be a házba, és a fegyveréért nyúlt. Mielőtt azonban lelőhette volna a mocskos gazembert, ő végzett vele.


  Hardy körbenézett, az arcán megjelentek a hitetlenkedés ráncai.


  Hogyan? Mivel?


  Nem tudom.  Benjamin sem látott valószínűsíthető fegyvert, kivéve talán az asztalon álló üres kristálypalackot. Sem vér, sem nyilvánvaló sebhely nem utalt a halál módjára.


  Aztán észrevette, hogy egy szilánkokra tört pohár darabkái hevernek a földön, a falon pedig egy csík húzódik lefelé. Talán dühében vagy önvédelemből elhajította a poharat?


  Afiatal rendőr visszatért.


  Ahalottkém most már bármelyik pillanatban itt lehet  jelentette be. Megállt az ajtó mellett őrködni, előre-hátra hintázott a sarkán várakozás közben.


  Pár perccel később belépett egy magas, harmincöt éves, sötét hajú férfi, de meg is torpant, amikor meglátta, hogy már ketten ácsorognak odabent, a szobában. Ráadásul pont ez a két ember. Túl fiatal volt még ahhoz, hogy kinevezzék halottkémnek egy ilyen előkelő környéken. Persze mindig is nagy terveket dédelgetett.


  Mit keresnek itt?  ráncolta a homlokát.  Ez egy bűntett helyszíne vagy társasági klub?


  Elnézést kérek, uram  felelte összerezzenve a rendőr.  Ismerem őket. Jogászok. Az elhunyt barátai voltak.


  Ahalottkém morcos tekintete fenyegetővé vált.


  Én is ismerem őket, de ez még nem jelenti azt, hogy beengedtem volna ide bármelyiküket is.


  Elnézést kérek, uram. Többé nem fordul elő.


  Benjamin ridegen üdvözölte az újonnan érkezettet.


  Jó estét, Reuben!


  Benjamin.  Ahalottkém halványan biccentett, és metsző pillantást vetett a fiatalabbik jogászra.  Nincs fontosabb dolgod, különösen a történtek után?


  Ilyen gyorsan híre ment volna? Benjamin felszegte a fejét.


  Fontosabb, mint egy ember halála?


  Az az én dolgom. Nem a tiéd.


  Akkor jobban tennéd, ha máris nekilátnál.


  Reuben sértetten fújt egyet. Szemügyre vette a szobát, az elhunyt testét és a fegyvert.


  Benjamin felhívta a figyelmét az összetört pohárra.


  Reuben Mr. Hardy felé fordult.


  Gyakran előfordult Mr. Norisszal, hogy poharakat vagdosott a falhoz?


  Nem  felelte Hardy.  Inkább kiüríteni szokta őket, méghozzá gyakran és gyorsan.


  Úgy érti, sokat ivott?


  Attól tartok.  Hardy arca megrándult.  Amikor meghallottam, hogy meghalt, igazából az volt az első gondolatom, hogy sikerült végül halálba innia magát.  Mr. Hardy lesütötte a szemét, mintha kínosan érezné magát az öreg barátja helyett.


  Benjamint meglepte a hír. Mr. Hardy még sosem említette neki Mr. Norris alkoholproblémáját, valószínűleg védelmezni akarta a régi üzlettársa hírnevét.


  Reuben bólintott.


  Az üres kristálypalack is erre utal.  Kivette belőle a kék üvegdugót, és beleszippantott.  Gin.


  Aztán kihúzott egy vékony eszközt a belső zsebéből, hátrasimította az elhunyt haját a homlokából, felfedve rajta egy apró vágást, amelyen már megalvadt a vér. Benjamin elfintorodott a látványtól.


  Ahalottkém lehajolt, és szemügyre vette a sebhelyet.


  Apró vágás. Leütötték valamivel.


  Mr. Hardy szeme elkerekedett a döbbenettől.


  Ördög és pokol!


  Talán akkor vágta meg magát, amikor az asztalra zuhant?  mormolta Benjamin.


  Nem hinném.  Reuben lehajolt a halott szája fölé, és megszagolta.  Nem gin. Talán... narancs?


  Benjamin a falhoz lépett, végighúzta az ujját a ragacsos nyomon, ahol lecsorgott az ital, és megszagolta. Aszobában terjengő bőr-, politúr- és dohányszag ellenére rögtön megérezte a narancs egyszerre édes és savanyú illatát.


  Azt hiszem, narancsbor lehetett.


  Benjaminnek nagyon éles volt a szaglása. Hogy ez áldás vagy átok, az mindig a körülményektől függött. Megint körbenézett a helyiségben, de nem látott sem borosüveget, sem másik palackot.


  Közelebb lépett az íróasztalhoz, és szemügyre vette Mr. Norris arcát. Több apróság is felkeltette a figyelmét. Szinte hallotta az apja hangját a fejében, miközben megfogalmazta az észrevételeit.


  Látod ott azt a kis nyálat? Ahabot? És hogy ökölbe szorította a kezét a fájdalomtól? Nem lehet, hogy megmérgezték?


  Reuben egy pillanatig a homlokát ráncolva nézte a holttestet, aztán Benjamin felé fordult.


  Te vagy a halottkém, vagy én? Mindig is mondtam, hogy orvoslást kellett volna tanulnod jog helyett. De te sosem hallgattál rám, úgyhogy megköszönném, ha ezúttal megtartanád magadnak a dilettáns véleményedet. Én itt nem látok semmiféle mérget ezen kívül.  Reuben megint megütögette az üres kristálypalackot.


  Az arrogáns férfi felegyenesedett, és kihúzta a hátát.


  Ahivatalos nyomozás során természetesen mindent alaposan ki fogok vizsgálni. Jelenleg azonban eleget láttam ahhoz, hogy tudjam: nem balesettel vagy természetes halállal van dolgunk.  Biccentett a rendőrnek.  Hívja össze a halottkém esküdtszékét!


  Reuben megint Benjamin felé fordította a bosszús pillantását.


  Most pedig megtennéd, hogy a mélyen tisztelt Mr. Hardyddal együtt elhagyjátok a helyiséget...?


  Amikor a két jogász habozott, a halottkém felemelte mindkét karját, és a dühös liba szárnycsapkodására emlékeztető mozdulattal kikergette a két férfit.


  Ki innen! Senki sem háborgathatja a helyszínt, amíg véget nem ér a halottkémi szemle!


  Látom, a bátyád még mindig igazán elbűvölő  motyogta halkan Mr. Hardy, amikor kiléptek az ajtón.


  Igen  helyeselt Benjamin.


  Követték a rendőrt az egyik közeli társalgóba, hogy ott várják meg a Bow Street-i nyomozókat.


  Második fejezet


  Megérkezett a nyomozó a Bow Streetről. Mivel Londonban rengeteg bűntényt követtek el, detektívből viszont nem volt elég, nem minden halálesethez rendeltek ki nyomozót, és sok bűntett maradt felderítetlen  kivéve, ha az egyik áldozat vagy érdekelt fél a saját költségén bérelt fel egy kopót. Percival Norris azonban kapcsolatban állt egy vagyonos családdal és egy jól ismert ügyvédi irodával is, így a rendőrbíró gyorsan kiküldte az egyik emberét a helyszínre.


  Anyomozó először bezárkózott az irodába a halottkémmel és az elhunyttal, aztán csatlakozott a társalgóban várakozókhoz.


  Riley nyomozó a Bow Streetről  jelentette be Buxton rendőrbiztos, aztán elsorolta az összegyűlt szolgák nevét: Mrs. Kittleson, a házvezetőnő; Marvin, az inas; valamint Mary Williams, a szobalány. Benjamint és Mr. Hardyt nem mutatta be.


  Ben megragadta a lehetőséget, hogy alaposan megfigyelje anyomozót, mivel eddig még nem találkoztak. Riley a harmincas évei közepén járt, barna haja, kísértetiesen fehér bőre, óriási füle és hosszú nyaka volt. ABow Street emberei híresek voltak a rátermettségükről, képzettségükről és ravaszságukról, ez a kis termetű alak azonban egy cseppet sem felelt meg ennek a képnek, inkább egy menyétre emlékeztette Bent.


  Anyomozó láthatóan észrevette a rendőrbiztos mulasztását, így Mr. Hardy meg Benjamin felé fordult.


  És maguk kik, uraim?  kérdezte a munkások kiejtésével.


  Robert Hardy és Benjamin Booker a Norris, Hardy és Hunt Ügyvédi Irodából  felelte Hardy mindkettejük helyett.


  Atiszt felvonta a szemöldökét, alig bírta visszafojtani a gúnyos mosolyát.


  Ó! Abecsapott Booker, a béna Ben? Hallottam magáról.


  Benjamin állkapcsa megfeszült. Anyaka égett a szégyentől, amiért így kigúnyolták a felettese és néhány idegen előtt. Habár a béna Ben elég gyakori csúfolódás lehetett volna, Bennek sosem volt oka bosszankodni a keresztneve miatt. Egészen mostanáig.


  Anyomozó szeme élénken megcsillant a megereszkedett szemhéja alatt.


  Acsinoska vádlott port hintett a szemébe, igaz-e?  kuncogott.  Gondolom, előadott egy tündérmesét, maga meg úgy benyelte a hazugságait, mint kacsa a nokedlit!


  Benjamin keze ökölbe szorult. Érezte a karján Mr. Hardy gyengéd, figyelmeztető érintését.


  Egy embert megöltek, Riley nyomozó  emlékeztette a Bow Street-i tisztet.


  Na igen. Így van.  Aférfi a fejét csóválva lapozott egyet a kis jegyzettömbjében, a mosolya azonban még mindig nem hervadt le az ajkáról. Aztán elkomolyodott.  És magukat mi hozta ide ma este?


  AKirálynő Képéhez címzett fogadóban találkoztunk, ahogy szoktunk, és együtt sétáltunk hazafelé, amikor meghallottuk az éjjeliőr kiabálását. Így hát idesiettünk, hogy lássuk, tudunk-e segíteni.


  Anyomozó vékony ajka megrándult.


  Milyen kedves maguktól! Micsoda önzetlenség! Nem azt remélték, hogy kiszagolhatnak egy gazdag új ügyfelet vagy egy jövedelmező pert?


  Egyáltalán nem.


  Ismerték az áldozatot?


  Percival Norris az ügyvédi irodánk egyik alapító tagja volt  bólintott Hardy.  Pár évvel ezelőtt majdnem teljesen visszavonult, mivel a Wilder-birtokkal kapcsolatos ügyek túl sok idejét felemésztették.


  Aszobalány erre elhúzta a száját, de úgy tűnt, Benjaminen kívül ezt senki sem vette észre.


  Riley nyomozó a három szolga felé fordult, akik a kandalló körül ácsorogtak egy csoportban: a könnyes szemű házvezetőnő, a sztoikus, idősödő inas és a markáns arcú szobalány felé.


  Aházvezetőnővel kezdte, aki rátalált a holttestre.


  Jól kijött a gazdájával?


  Nem volt a gazdám, nem igazán. Most Miss Rose Lawrence az úrnőm, előtte pedig a nagyapja, Mr. Wilder alkalmazásában álltam. Isten nyugosztalja! Mr. Norris csak a birtok hagyatéki gondnokaként és Miss Rose gyámjaként volt jelen.


  Jól sejtem, hogy nem különösebben kedvelte őt?


  Jól sejti.  Mrs. Kittleson az inasra pillantott.  Szerintem csak Marvin kedvelte.


  Én csakugyan megszerettem őt  felelte az idősödő férfi reszelős hangon.  Néha megkínált egy pohárkával, és kifizette a béremet. Nem lenne illendő, ha bármi rosszat mondanék róla.


  Atiszt most a fiatal szobalány felé fordult, a szemöldökét várakozóan felvonta, a jegyzettömbje készenlétben állt.


  Én csak egy éve vagyok itt  kezdte a lány.  Elvégzem a munkámat, és nem ütöm bele az orrom mások dolgába.


  Csak folyton hallgatózol  morogta az inas.


  Anyomozó eleresztette a füle mellett ezt a megjegyzést.


  Nincs nyoma erőszakos behatolásnak, igaz?


  Így van  felelte a házvezetőnő.  Attól tartok, nyitva hagytuk a hátsó ajtót. Tudja, a kertre nyílik, nem az utcára. Már évek óta nem zárjuk kulcsra, eszünkbe sem jutott, hogy...  Megint kibuggyantak a könnyei, hol az egyik szemére, hol a másikra nyomta a zsebkendőjét.


  Hallotta vagy látta, hogy bejött valaki?


  Az asszony a fejét rázta.


  Marytől kell megkérdeznie. Marvin és én nem voltunk itt. Négy óra körül elmentünk egy fogadásra Adairékhez; itt laknak nem messze, a York Streeten. Mr. Norris elengedett minket, ez volt az egyetlen kedves gesztusa felénk. Tudja, a mi Miss Rose-unk az eljegyzését ünnepelte.


  Atiszt szája megrándult a hitetlenkedéstől.


  Meghívták magát és Marvint egy fogadásra ezen a környéken?


  Nem vendégek voltunk. Ismerem az ottani szakácsot, és felajánlottam neki a segítségemet. Hálás volt, és meghívott, hogy vacsorázzunk velük a konyhában. Még tortát és pezsgőt is kaptunk! Bekukucskáltunk az ajtón, és láttuk a mi kisasszonykánkat felcicomázva. Ma különösen gyönyörű volt. Megszólalásig hasonlított az elhunyt édesanyjára, isten nyugosztalja!  Anő megint a szemét nyomogatta.


  Jól értem, hogy Miss Lawrence még nem tért vissza?


  Igen.


  Akkor őt később kérdezem ki.


  Anyomozó a szobalány felé fordult.


  De először is... maga végig itt volt, kisasszony?


  Nem.


  Hová ment?


  Szórakozni az udvarlómmal, ha már tudnia kell  vonta meg a vállát a lány.  Az öreg szabad estét adott nekünk. Nem akartam arra pazarolni, hogy pénzeszsákoknak szolgálok fel.


  Vigyázz a nyelvedre, Mary!  ráncolta a homlokát a házvezetőnő.  Nem való így beszélni a nálad különbekről.


  Énnálam aztán nem különbek! Az a vénember meg egyenesen rosszabb is volt. Én csak azt mondom, hogy azt kapta, amit megérdemelt.


  Ezt meg hogy érti?  faggatta Riley.


  Alány megint tiszteletlenül megvonta a vállát.


  Csak úgy, hogy nagyon is rászolgált arra, ami vele történt.


  Szerintem egy tolvaj kihasználta, hogy nyitva hagyták az ajtót  szólalt meg a fiatal rendőrbiztos.  Csend volt a házban, így besurrant, úgy gondolta, hogy zsebre vág pár értéktárgyat, ám megijesztette Mr. Norrist, ő pedig előkapta a fegyverét. Volt pár betöréses rablás a környéken mostanában.


  Riley átgondolta a választ.


  Hiányzik valami az irodájából?  kérdezte.


  Nem vettem észre  rázta meg a fejét a házvezetőnő.  Persze ha papírok vagy hasonlók tűntek el, arról én nem tudhatok.


  És máshol a házban?


  Úgy tűnik, pár ezüstnek lába kelt: eddig egy kancsó és két gyertyatartó hiánya tűnt fel. Ellenőriznem kell majd a készletet.


  Tegye meg, kérem!  felelte Riley.  Az iroda padlóján egy törött poharat találtunk. Előfordult korábban is, hogy Mr. Norris elhajított egy poharat? Talán, amikor... pityókás volt?


  Nem, uram  mondta Mrs. Kittleson.


  De ha felhúzta magát, gyakran kiabált velünk, meg átkozódott, akár józan volt, akár nem  tette hozzá a szobalány.  És most, hogy mondja, üvegcsörömpölést hallottam, amikor kimentem a házból, de nem vártam meg, hogy feltakaríttassák velem. Addigra már szépen kiöltöztem, és várt az udvarlóm.


  Értem. Szükségem lesz az úriember nevére, hogy igazolni tudja, hogy vele volt.


  Méghogy úriember!  horkantott Mary.  Ez jó! Majd megmondom neki, hogy így nevezte. Igazán mulatságos!


  Anyomozó erre összevonta a szemöldökét, úgy írta le Mary udvarlójának a nevét és elérhetőségét a jegyzettömbjébe.


  Észrevettem, hogy üres a kristálypalack az íróasztalon  jegyezte meg Benjamin.


  Elfogyott a holland ginünk  magyarázta az inas.  Még ööö... nem vettem új adagot.


  Ahalottkém narancsszagot érzett az elhunyton  folytatta Benjamin.


  Aházvezetőnő értetlenül ráncolta a homlokát.


  Én nem szolgáltam fel neki narancsot.


  És... narancsbort?


  Marvin láthatóan elbizonytalanodott.


  Nos, volt bor a...


  Jobban szerette a gint  vágott közbe a házvezetőnő.  Bár ha azt nem kapott, szinte bármit megivott. Jól mondom, Marvin?


  Az asszony egy darabig egyenesen az inasra bámult, Marvin pedig végül lassan bólintott.


  Így van.  Aztán megint elbizonytalanodott.  Van bent... borosüveg a szobájában?


  Nincs.


  Ó! Nos, akkor...  Megvonta a csontos vállát.  Bizonyára tévedtem.


  Mivel kapcsolatban tévedett?  töprengett Benjamin, a tiszt azonban csak lefirkantott valamit a jegyzettömbjébe, aztán témát váltott.


  Nyilvánvalóan felmerül a kérdés, hogy kinek származott haszna Mr. Norris halálából. Ki az örököse?


  Mivel a szolgák értetlenül összenéztek, Mr. Hardy válaszolt a kérdésre:


  Azt hiszem, Miss Lawrence hajadon nagynénje, Isabelle Wilder, a legközelebbi rokona volt eredetileg az örököseként feltüntetve. Bár lehetséges, hogy Percival megváltoztatta a végrendeletét egy másik jogásznál. Ha gondolja, utánanézhetek a papírjai között...


  Köszönöm, de majd inkább én magam  felelte ridegen a nyomozó.


  Megértem. Csak azért ajánlottam fel, mert megkérdezte  jegyezte meg Hardy.


  Riley nyomozó megvakarta a fülét, bizonytalanul ráncolta a homlokát.


  Valószínűleg egyetlen szót sem értenék abból a jogi zagyvaságból. Gondolom, senkinek sem ártanánk vele... miután a halottkém végzett odabent. De szólnia kell, ha talál bármit, aminek köze lehet a halálához.


  Természetesen. Végtére is ez lenne a lényeg.


  Atiszt felnézett, a ceruzája a kezében lebegett.


  És hol van most ez az Isabelle Wilder?


  ABelle-szigeten  felelte Mrs. Kittleson.  AWilder család berkshire-i birtokán, vidéken.


  Járt itt mostanában?


  Istenem, dehogy!  kiáltott fel a házvezetőnő.  Miss Isabelle már évek óta nem jött Londonba. Micsoda ötlet!


  Anyomozó Mr. Hardy felé fordult.


  Lett volna valami oka Miss Wildernek elkövetni a gyilkosságot, az örökséget leszámítva?


  Mielőtt Hardy válaszolhatott volna, kicsapódott a társalgó ajtaja, és berohant rajta egy estélyi ruhát viselő fiatal nő, a halovány selyem kavargott a bokája körül, a világosbarna haját szépen elrendezték a feje búbján. Megdöbbent, hogy ekkora tömeget lát odabent, egyet hátralépett, nekiment a mögötte álló fiatalembernek. Aférfi mindkét kezét kinyújtotta, hogy elkapja a lányt, előbb aggódó pillantást vetett a profiljára, majd végignézett a teremben. Anyomában egy fekete ruhás, idősebb nő lépett be. Benjamin úgy vélte, hogy bizonyára ő Miss Lawrence komornája vagy nevelőnője.


  Mi folyik itt?  kérdezte az úr. Sötét, ünnepi öltözéket viselt, vékony volt, szeplős, és majdnem olyan csinos, mint a kisasszony.


  Riley nyomozó ügyet sem vetett rá, egyenesen a lányhoz fordult.


  Miss Lawrence?


  Igen  felelte a fiatal nő.  Ő pedig itt a vőlegényem, Mr. Adair. És ő itt Miss OToole.  Amikor észrevette az idős jogtanácsost, odafordult hozzá.  Ó! Jó estét, Mr. Hardy! Nem is láttam, hogy itt van. Percy bácsihoz jött látogatóba?


  Ezúttal nem.  Hardy elhallgatott, aztán gyengéden hozzátette:  Attól tartok, Percy meghalt, kedvesem.


  Miss Lawrence keze a szájára rebbent.


  Jaj, ne! Álmában?


  Hardy a fejét rázta.


  Az irodájában.


  Megölték  tette hozzá a nyomozó.  Talán egy betörő.


  Megölték?  Anő fekete szeme elkerekedett.


  Miközben mi a fogadáson voltunk  jegyezte meg Mr. Adair.  Milyen tragikus!


  Afiatal nő szemébe könnyek gyűltek.


  Percy bácsinak velünk kellett volna jönnie. Mondtam neki, hogy velünk kellene jönnie!  Miss Lawrence a fejét csóválta.  Hogy itt támadták meg, a saját otthonában! Lelőtték vagy...?


  Leütötték  felelte a nyomozó.


  Miss Lawrence arca eltorzult.


  És... ittas volt?


  Nem tudjuk. Miért?


  Azt hiszem, abban reménykedem, hogy nem tudott magáról, amikor meghalt. És nem szenvedett.


  Azt hiszem, Mr. Norris esetében biztonsággal feltételezhetjük, hogy részeg volt  jegyezte meg Mr. Adair hűvösen.


  Ahalottkém nem érezte rajta gin szagát  felelte a tiszt. Csak narancsét, bár a házvezetőnő állítja, hogy nem szolgált fel neki narancsot.


  Rose hátrapillantott a válla felett a fiatalemberre. Összenéztek. Anő már épp szóra nyitotta a száját, de a vőlegénye elkapta a karját, és megakadályozta.


  Anyomozó épp a jegyzettömbjébe írt valamit, így nem vette észre ezt a mozdulatot, Benjamin és Mr. Hardy azonban igen, és jelentőségteljes pillantást vetettek egymásra.


  Na mármost, ha visszagondol...  kezdte a nyomozó.  Hallott vagy látott valamit, ami segíthet nekünk?


  Aszobalány előrelépett.


  Én hallottam, hogy egy fickóval vitatkozott, mielőtt elhagytam a házat, de nem álltam meg hallgatózni az ajtóban, mint ahogy egyesek hiszik.  Ahüvelykujjával az inasra bökött.


  Ez azelőtt vagy azután volt, hogy hallotta az üvegcsörömpölést?


  Pont előtte.


  Tudja, kivel vitatkozott?


  Alány tekintete végigsiklott a termen, aztán visszatért Riley-ra.


  Én... Nem, uram. Nem hallottam, hogy kimondta volna az illető nevét.


  Vajon tényleg Mr. Adairre pillantott, vagy Benjamin csak képzelődött?


  Atiszt minderről mit sem sejtve a makulátlan fekete ruhát viselő, méltóságteljes idősebb nő felé fordult.


  Ön is szobalány a házban?


  Anő megmerevedett.


  Miss Lawrence korábbi nevelőnője, jelenleg társalkodónője és gardedámja vagyok.


  Hm. És volt valami kifogása Percival Norris ellen?


  Nem tetszett, ahogy az ifjú úrnőmmel bánt, de ezen kívül semmi.


  Riley nyomozó egyikükről a másikra nézett.


  Ismernek valakit, akinek bármilyen oka lett volna ártani Mr. Norrisnak? Aki a halálára vágyott?


  Ateremben lopva egymásra pillantottak az emberek.


  Azt hiszem, én vagyok az egyetlen  szólalt meg végül Miss Lawrence.


  Rose...  figyelmeztette őt halkan Mr. Adair.


  Miért is ne? Aszolgák úgyis elmondják. Akkor már jobb, ha tőlem tudja meg!  Visszafordult Riley nyomozó felé.  Dühös voltam rá. Ez nem titok. Folyton akadályokat gördített elém. Nem akarta, hogy igent mondjak Mr. Adairnek, korlátozta a járandóságomat, és észszerűtlen házassági megállapodást követelt. Szóval igen, beismerem, hogy lett volna rá okom, de nem ártottam neki. Ha akartam volna, sem tehettem volna. Kora délután óta az Adair családnál voltam. Épp most érkeztünk haza a fogadásról.


  Atársalkodónő bólintott.


  Így igaz. Egész idő alatt vele voltam.


  Ahogy én is  erősítette meg Mr. Adair.


  Miss OToole megbotránkozva pillantott rá.


  Nem volt vele, Mr. Adair. Vigyázzon a szavaira! Még téves elképzeléseket kelt a férfiakban!


  Természetesen nem voltam mellette, miközben felöltözött az ünnepségre, de a házban voltam. Az apámmal töltöttem az időt, finom bordói bort ittunk, és meghallgattam a tanácsait a hosszú, sikeres házasságra vonatkozólag.  Szeretetteljesen Miss Lawrence-re pillantott, és megfogta a kezét.


  Akkor eszébe jut valaki más, aki neheztelt Mr. Norrisra?  kérdezte a nyomozó.


  Jóságos ég!  felelte Miss Lawrence.  Nem hiszem, hogy sokan szerették. Kérem, Mr. Hardy, bocsásson meg, hogy ezt mondom! Tudom, hogy barátok és üzlettársak voltak. De nem hiszem, hogy bárki ártani akart volna neki. Kivéve...


  Kivéve?


  Anő a homlokát ráncolta.


  Nemrégiben idejött egy férfi üzleti ügyben. Az ajtó zárva volt, így nem láttam őt, de hallottam. Egyértelműen dühös volt, kiabáltak.


  Miért volt dühös?


  Azt akarta, hogy Percy bácsi valamiféle gyanús ügyletbe fektesse a pénzét. Csak azért figyeltem fel rá, mert hallottam, hogy megemlítette a Belle-szigetet.


  Tudja ennek az embernek a nevét?


  Nem.


  Anagybátyja vezetett határidőnaplót?


  Nem tudok róla.


  Azért megnézem az íróasztalán.  Riley nyomozó leírt magának egy megjegyzést, aztán a szolgák felé fordult.  Az egyikük biztosan látta belépni ezt az embert. Meg tudnák mondani a nevét, vagy tudnának adni róla személyleírást?


  Aházvezetőnő, a szobalány és az inas is a fejét rázta.


  Bárki más nevét, akinek bármilyen problémája volt Percival Norrisszal?


  Ateremben megint mindenki a fejét rázta. Csak Mr. Hardy állt mozdulatlanul, a szeme izzott, Benjamin pedig látta, hogy egy ötlet vagy egy gyanú villant fel az agyában.


  Utálok olyan emberekről rosszat mondani, akik nincsenek jelen, hogy megvédjék magukat  szólalt meg végül az idősebbik jogász.  De Percival nemrégiben a Belle-szigetre utazott, és összevesztek Miss Wilderrel. Némi aggodalommal számolt be nekem az esetről.


  Anyomozó várakozva pillantott Miss Lawrence-re.


  Lehetséges  vonta meg a vállát a fiatal nő.  Néha összetűzésbe keveredtek a birtok vezetése miatt. De Belle néni már évek óta nem utazott Londonba, és a légynek sem ártana.


  Így igaz, uram  helyeselt a házvezetőnő.


  Riley átgondolta a dolgot.


  Nos, azért én feljegyzem magamnak. Habár először egy sokkal valószínűbb helyi elkövetőt fogok keresni.


  Anyomozó belenézett a jegyzeteibe, elégedettnek tűnt.


  Azt hiszem, Buxton rendőrbiztosnak igaza lehet. Egy tolvaj beosont a nyitva hagyott kerti ajtón, elemelt néhány ezüstholmit, aztán bement az irodába, ahol meglepetésére ott találta Mr. Norrist. Norris a pisztolyáért nyúlt, amelyet a felső fiókjában tartott, de mielőtt meghúzhatta volna a ravaszt, a behatoló fejbe vágta egy kemény tárggyal, talán az egyik eltulajdonított ezüsttel.


  Riley becsukta a jegyzettömbjét.


  Megnézem, hátha valamelyik eltűnt ezüstholmi felbukkan az egyik zálogosnál a környéken. Lehetséges, hogy az elvezet a tolvajhoz és gyilkoshoz. Egyelőre mindnyájan szabadon elmehetnek. Bár fenntartom a jogot, hogy behívjam önöket, ha újabb kérdések merülnek fel. Megértették?


  Ateremben mindenki komolyan bólintott, a szolgák pedig sorban kissurrantak.


  Miss Lawrence bájos mosolyt vetett a nyomozóra.


  Igazából... úgy terveztük, hogy holnap Berkshire-be utazunk, Maidenhead közelébe.


  Elhagyják a város? Miért?


  Anagynéném nem tudott részt venni itt az eljegyzési fogadásunkon, így hát mi látogatjuk meg őt. Remélem, nem kell elhalasztanunk az utunkat.  Megrebegtette a szempilláit a nyomozó felé, és óvatosan megkérdezte:  Megengedi, kérem, hogy holnap a Belle-szigetre utazzunk?


  Riley elbizonytalanodott, a tekintete elidőzött a csinos, fiatal arcon.


  Nem látom akadályát. Berkshire nincs olyan messze, ha megint szükségem lenne önökre.


  Kiváló!  Rose Lawrence arca felragyogott.  Anagynéném nagyon aggódna, ha feltartóztatnának.


  Aférfi visszamosolygott rá, meghajolt, és kiment a teremből.


  Benjamin követte a nyomozót a folyosóra.


  Egy hiba van az elméletében, Riley nyomozó. Mérgezésre utaló jeleket láttam, és egy tolvaj nem bajlódna méreggel.


  Aférfi visszafordult.


  Amennyiben a halottkémi szemle igazolja a méreg használatát, természetesen utána fogok nézni.


  Miközben végigsétáltak a folyosón a bűntett helyszíne felé, Benjamin szeme megakadt egy apró, fényes holmin a szőnyegen, és lekuporodott, hogy alaposabban szemügyre vegye. Egy gránát fülbevaló volt, a vérvörös drágakövet apró aranylevelek fogták körbe. Valószínűleg nincs jelentősége, de azért felhívta rá a figyelmet.


  Biztosan Miss Lawrence veszítette el.  Anyomozó lehajolt, hogy felvegye.  De a biztonság kedvéért megmutatom a halottkémnek.  Finoman kinyitotta az iroda ajtaját, Benjamin pedig hallotta, hogy odabent a bátyja halkan prédikál.


  Miközben Riley besurrant az irodába, hátrafordult, és azt súgta a jogásznak:


  Hát, jó éjszakát  kacsintott rá , Béna Ben!


  Miután ilyen kurtán elbocsátották, Benjamin a kertajtónál őgyelgett, és azon töprengett, mihez kezdjen. Ott találkozott Mr. Hardyval, majd együtt nézték, ahogy a szolgák sorban eltűnnek, ki erre, ki arra, valószínűleg folytatták a munkájukat, vagy lefeküdtek aludni.


  Mr. Adair kivezette Miss Lawrence-t a folyosóra.


  Jobb, ha a ma éjszakát nálunk töltöd, Rose  mondta gyengéden.  Lehet, hogy itt nem biztonságos.


  Miss Lawrence kipréselt magából egy reszketeg mosolyt.


  Köszönöm.


  Atársalkodónője helyeslően bólintott, és elindult felfelé a szolgálati lépcsőn.


  Adjanak öt percet, hogy összeszedhessek pár holmit Miss Rose számára!


  Amikor az idős nő eltűnt, a fiatalember lopott egy csókot a menyasszonyától.


  Benjamin elfordította a pillantását, egyik lábáról a másikra állt, nyugtalanná tette a tétlen ácsorgás.


  Átkutassuk a házat? Benézzünk még egyszer az irodába?  Acsukott ajtó felé intett.


  Mr. Hardy feltartotta a kezét.


  Abátyád haragudna, ha megzavarnánk. Talán még panaszt is emelne.


  Ez igaz.  Ben sóhajtott.  De biztosan tehetünk valamit! Engem nem győztek meg arról, hogy egy ismeretlen merénylő a tettes.


  Amentora szemügyre vette Bent, aztán végigsimította a fáradt arcát.


  Nem vagy elégedett az elméletükkel, ahogy én sem. Mindketten tudjuk, hogy a Bow Street-i nyomozóknak ritkán van annyi idejük az elkövetők után szaglászni, amennyit mi szeretnénk. Különösen, ha ez azzal jár, hogy el kell hagyniuk London kényelmes, ismerős közelségét, és messzebbre kell utazniuk.


  Mit javasol?


  Ha nem teszünk valamit, nem fognak igazságot szolgáltatni a barátomnak. Észrevetted, hogy Miss Lawrence és Adair összenéztek? Valamit eltitkolnak.


  Észrevettem.


  Most pedig Riley engedett a kérésüknek, és elhagyhatják a várost, hogy meglátogassák a lány nagynénjét, Isabelle Wildert. És talán, hogy... figyelmeztessék.


  Figyelmeztessék?


  Hardy komoran bólintott.


  Amikor legutóbb Percy meglátogatta, nem egyszerűen összevesztek, a nő még egy dühös levelet is küldött neki utána.


  Benjamin felvonta a szemöldökét.


  Nem kellene ezt elmondani a nyomozónak?


  Az idősebb férfi elfintorodott, az arckifejezése kiemelte a vékony száját és a hosszú, keskeny orrát.


  Talán szólnom kellett volna róla. De úgy láttam, Riley-t nem igazán érdekelte Miss Wilder.


  Alevél tárgyi bizonyíték lenne a haragjára.


  Ha nálunk lenne.


  Hol van?  Benjamin megint a bezárt ajtóra mutatott.  Ha az irodában, akkor...


  Hardy a fejét rázta.


  Megsemmisítette. Hangosan felolvasott belőle nekem pár részletet, aztán dühében összegyűrte, és a tűzbe vetette.


  Micsoda?  mérgelődött Benjamin.  Mi állt benne?


  Miss Wilder kérdőre vonta Percivalt az ügyei intézésének a módja miatt, aztán megfenyegette, hogy másik hagyatéki gondnokot keres. Nem volt benne semmi törvénytelen, de az ilyen jellegű családi perpatvar nyilvánosságra hozatala túl nagy kísértés lenne az újságírók számára, és nem tudom, hogy a cégünk jelenleg kibírna-e még egy botrányt.


  Benjamin gyomra görcsbe rándult.


  Az én nagyon is friss nyilvános kudarcom miatt.


  Hardy arca ellágyult.


  Én nem így fogalmaznék, fiam. Sőt, nem is hoznám fel többé az esetet, hacsak nem kényszerítenek rá a körülmények. De nem tagadhatom, hogy csorba esett a hírnevünkön. Fel fogunk épülni belőle, de ennél rosszabb időpontban nem is fenyegethetne egy újabb botrányos hír elterjedése. Percival halála is épp elég kellemetlen lesz. Ha kiderül, hogy a Miss Wilderrel kapcsolatos gyanúm alaptalan, csak fölöslegesen szítottuk fel megint az újságírókat.


  Hardy elhallgatott, majd eltökélten folytatta:


  Ha találunk olyan terhelő bizonyítékot, amely alátámasztja, hogy Miss Wildernek tényleg benne volt a keze Percival halálában, akkor természetesen habozás nélkül említést fogok tenni a levélről, de a dolgok jelen állása szerint nem hiszem, hogy megéri kockáztatni. Vagy talán nem értesz egyet?


  Benjamin végiggondolta a helyzetet, és bólintott.


  Terhelő bizonyíték nélkül semmi hasznunk nem lenne belőle. Amaga szava állna Miss Wilderével szemben.


  Igaz.  Hardy arca felderült, és a mondanivalóját hangsúlyozandó, magasra emelte a mutatóujját.  Kivéve, ha... ő nem tudja, hogy Percy elégette a levelet! Hiszen ő még mindig úgy gondolja, hogy itt hever valahol a többi papír között.


  Hm!  bólintott Benjamin, amikor megértette, mire utal az idősebb férfi.  És ha elhitetjük vele, hogy nálunk van a levél, nem fogja letagadni, hogy megírta, sőt talán még mást is beismer.


  Hardy bólintott, elgondolkozva összehúzta a szemét.


  Megmondom, mit kell tenned. Utazz el a Belle-szigetre, méghozzá miharabb! Mutatkozz be úgy, mint a nagybácsi cégének egy alkalmazottja! Miss Wilder nem fog gyanakodni az ottléted valódi okát illetően. Indulj, amint lehet, hogy még azelőtt odaérj, mielőtt az unokahúga figyelmeztethetné!


  Várjon! Azt akarja, hogy én menjek oda?


  Igen, Ben. Tudom, hogy nem rajongsz az utazásért, de óriási szívességet tennél vele személyesen nekem és a cégnek is. Én jelenleg nem tudok elszakadni innen, különösen, mivel a Monkford-ügy még elhúzódik, Cordelia pedig mindenórás. És te sem tagadhatod, hogy talán jót is tenne, ha elhagynád a várost, amíg elül a botrány és a kárörvendés.


  Ez igaz.


  Nincs messze. Maidenheadig elmehetsz postakocsival, ott pedig kereshetsz egy bérkocsit.


  És egyszerűen állítsak be hozzá? Hiszen maga is tudja, hogy nincs okom ott kíváncsiskodni és kérdezősködni.


  Dehogy nincs! Szakmai udvariasság részünkről, hogy odaküldjük Miss Wilderhez a cégünk egy alkalmazottját, aki személyesen adja át a szomorú hírt, és megkérdezi, nincs-e szüksége segítségre az ügyei intézésében.


  Hardynak egyre jobban tetszett az ötlet.


  Egyébként is te vagy a tökéletes jelölt a feladatra! Hisz te is láttad Riley-t! Miss Lawrence épp csak a szempilláját rebegtette


  meg, és a nyomozó máris elhitte minden szavát, teljesíti minden kívánságát. Te viszont csak nemrég tanultad meg a leckét. Nem valószínű, hogy megint rá tud szedni egy bűnös nő, igaz?


  Benjamin elbizonytalanodott, összekulcsolta a kezét a háta mögött, hogy elrejtse a remegését. Hadakozott benne a rettegés és a kötelességtudat.


  Mivel nem felelt, Robert Hardy közelebb hajolt hozzá, a világos szemét lesütötte, az arckifejezése könyörgő lett. Mikor őszült meg olyan sok szál a vörösesszőke pajeszában?


  Megteszed a kedvemért, Ben? Tudom, hogy Percival nem volt tökéletes, de ő volt a legrégibb barátom.


  Benjamin arra gondolt, milyen sokat segített neki Mr. Hardy az elmúlt években: felfogadta joggyakornoknak, amikor még tapasztalatlan újonc volt, tanította, bátorította őt. Az idősebb férfi soha nem enyhülő türelemmel viselte az ifjú védence hibáit, és szeretetteljesen dicsérte, valahányszor sikert aratott. Micsoda gyógyírt és támaszt jelentett neki mindez, amikor a saját apjától csak távolságtartást és rideg elutasítást kapott!


  Hajlandó lenne elviselni az utazás okozta kényelmetlenséget, elhagyni az ismerős Londont, ahol az élete eddigi harmincegy évét leélte, hogy segítsen ennek a férfinak, aki olyan sokat tett érte, és hogy közben talán az igazságszolgáltatás elé állítson egy gyilkost?


  Igen, hát persze hogy hajlandó rá.


  Harmadik fejezet


  Isabelle Wilder homályosan érzékelte, hogy az egész csak álom volt, bár nagyon valóságosnak tűnt. Hullámzó, vörös selyemruhát viselt  pontosan azt, amit Carlota, amikor fellépett a Királyi Színházban. Isabelle gyönyörűnek érezte magát benne, miközben lesiklott a londoni városi házuk lépcsőjén; alig várta, hogy részt vehessen a fogadáson.


  Alépcső alján Evan Curtis állt, őt várta, káprázatosan festett agyalogsági egyenruhájában. Felmosolygott a nőre, a kék szeme izzott a szenvedélytől. Isabelle szíve zakatolt. Úgy tűnik, Percival bácsi végül meggondolta magát, és mégis felvette Evant a meghívottak listájára.


  Isabelle annyira sietett lefelé a lépcsőn, hogy megbotlott a hosszú ruhájában, és érezte, amint repül a levegőben. Lassan, súlytalanul hullott le, a szoknyája felduzzadt, mint a függöny, lebegett a szellő szárnyán.


  Evan kinyújtotta felé a kezét, ő pedig úgy ereszkedett bele a karjába, mint egy madár, amely hazaér a fészkébe. Az egyik karját átfonta a férfi nyaka körül, a másik kezét az egyenruhája hajtókájára simította. Megpróbálta kivenni Evan szívverését, de... nem érzett semmit. Egy pillanatra összesimultak, és egymás szemébe mélyedtek.


  Aztán a férfi hirtelen elejtette őt.


  Isabelle rázuhant a lépcsőre, jó erősen nekiütötte a farokcsontját az alsó foknak, a könyökét pedig a korlátpillérnek.


  Felkiáltott fájdalmában, de senki sem rohant oda hozzá megnézni, mi történt. Lenézett az üres folyosóra, nem értette, mi ez a csend. Már itt kellene lenniük a vendégeknek.


  Hol van Rose és a szolgák? Hol van Percival bácsi?


  Percival. Isabelle elfintorodott. Kételkedett benne, hogy a férfi vidáman beszélget a vendégekkel. Nem, valószínűleg inkább az irodájában duzzog, magában morog a számlái fölé hajolva.


  Isabelle négykézlábra emelkedett, és bemászott a tőle egy méterre álló dolgozószobába. Percy bácsi lefoglalta magának a hátsó ajtó melletti szalont, ugyanis itt anélkül találkozhatott a kereskedőkkel, hogy azok előbb bejárták volna az egész házat. Az ajtót nem zárták be, így belökte; a földön egy üres borosüveg gurulva távolodott tőle. Feltérdelt, és szétnézett a szobában... majd riadtan levegő után kapott.


  Percy bácsi előreroskadva ült, a fejét az asztalra hajtotta, a karját széttárta, a kezében egy pisztolyt tartott, az egyik szeme nyitva, vakon meredt előre, a halántéka vérzett.


  Isabelle csak pislogott, próbálta eltüntetni a hátborzongató képet, ám az makacsul ott maradt, mint egy folt. Egy vérfolt.


  Aztán elgyengült, minden elfeketedett előtte, és összeesett a padlón.


  


  


  Isabelle arra ébredt, hogy egy jégcsákánnyal hasogatják a koponyáját. Vagy legalábbis ő így érezte. Visszafojtotta a nyöszörgését, megkönnyebbült a tudattól, hogy már felébredt, és mindez csak álom volt, még ha a fejfájása nagyon is valódi. Csak álmodtam, nyugtatgatta magát újra, bár az utálatos képet nem tudta szétkergetni a fejében, és háborgott tőle a gyomra.


  Természetesen nem Londonban volt, hanem a saját ágyában a Belle-szigeten, messze a fővárosi kúriától, amelyet már évek óta nem látogatott meg. Micsoda álom volt! Olyan valóságos és furcsa. Milyen különös, hogy Carlota vörös ruháját viselte! Evan Curtist pedig már majdnem tíz éve látta utoljára.


  Isabelle kinyitotta a szemét, de a nap erős fénye bántotta, így inkább megint összeszorította, a száján ezúttal kiszökött a nyöszörgés.


  Kisasszony?  szólította meg Carlota enyhe spanyol akcentussal, elnyújtva a magánhangzókat.  Felébredt?


  Ühüm  mormolta Isabelle.


  Itt van a doktor úr.


  Ilyen korán?


  Igazából... már elmúlt egy óra.


  Isabelle szeme felpattant.


  Délután egy?


  Igen  kuncogott Carlota.


  Isabelle lerántotta magáról a takaróját.


  Jaj, ne! Ma reggel le akartam menni a műhelybe. Mára várjuk a kosárfonó mestert!


  Próbáltam korábban felébreszteni, de elhessegetett. Ne aggódjon, beszéltem maga helyett Mr. Lintonnal!


  Isabelle mereven felkelt, miközben a mogorva, de tehetséges munkafelügyelőre gondolt.


  Mit mondtál neki?


  Hogy a kisasszony gyengélkedik, és megkértem, hogy fogadja ő a kosárfonó mestert, amikor megérkezik. Úgy tűnik, késik a postakocsi. Mr. Linton morgott valamit a női bajokról, amit nem tagadtam le, de nem is erősítettem meg. Mrs. Philpottscal felszolgáltuk az ebédet, a kosárfonók pedig elfogyasztják várakozás közben.


  Köszönöm, Lotty! Igazi kincs vagy!  Alegtöbb házban a vezetéknevén szólították a komornát, de Carlota Medina nem olyan volt, mint más komornák.


  Adoktor úr elment megnézni Abelt meg Howtonékat, de később visszajön  tette hozzá Lotty.


  Jó.  Isabelle megdörzsölte a könyökét, és az öltözőszekrényéhez sietett. Tiszta inget vett fel, miközben Carlota fűzőt és harisnyát hozott neki.


  Borzalmasan érzem magam, amiért kihagytam egy ilyen fontos eseményt! Különösen, mivel a kosárfonók a szabadnapjuk egy részét arra áldozták, hogy találkozzanak vele.


  Ne büntesse magát!  mondta Carlota, miközben meghúzta a fűző szalagjait.  Sokáig fennmaradt. Ráadásul elég nehéz éjszakája volt.


  Isabelle a lüktető halántékára nyomta a kezét.


  Ne is emlékeztess rá!


  Amúlt éjjel... este tartották az imádott unokahúga eljegyzési vacsoráját, Isabelle pedig nem volt ott. Bolond módon megpróbálta borba fojtani a bánatát, és ma megfizeti az árát.


  Miközben Carlota rásegítette a ruháját, Isabelle-nek eszébe jutott egy kedves emlék. Átkeltek a folyó feletti hídon a szüleivel, hogy részt vegyenek a nővére esküvőjén a falu templomában a barátaikkal és a szomszédaikkal. Aszertartás után együtt hazasétáltak az ünnepélyes reggelire, boldogan nevettek, élvezték egymás társaságát. Ó, mit nem adna érte, ha újraélhetné ezt az emléket, ha láthatná, ahogy Rose férjhez megy a falu templomában a barátaik és a szomszédaik előtt, aztán fogadhatná mindnyájukat a Belle-szigeten egy örömteli, ünnepi reggelire!


  Ám Isabelle attól tartott, hogy ez a vágya örökre álom marad.
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